
 
 

Montag, 29. Juni 2026 — יד תמוז תשפ״ו 
Pinchas — Zweite Alija  

 

חַ  ֣ פַּ ן חֲנוֹךְ֙ מִשְׁ נֵי֣ רְאוּבֵ֗ ל בְּ רָאֵ֑ כ֣וֹר יִשְׂ ן בְּ וּא רְאוּבֵ֖ י לְפַלּ֕ ת הַחֲנֹכִ֔
י׃ אִֽ לֻּ חַת הַפַּ ֖ פַּ  מִשְׁ

26:5  

Rëuwen, der Erstgeborene Israels; die Söhne 
Rëuwens: Chanoch und die Familie Chanochi, 
Pallu und die Familie Pallu‘i,  

 

und die Familie Chanochi  
Weil die Völker über sie spotteten: Was geben diese ihre 
Abstammung nach Stämmen an? Sie glauben wohl, dass die 
Mizrim keine Macht über ihre Mütter hatten? Wenn sie über die 
Männer Macht hatten, umso mehr über ihre Frauen! Darum 
verband der Ewige Seinen Namen mit ihnen; den Buchstaben ה 
auf dieser Seite und den Buchstaben ּד״יו  auf der anderen Seite, 
um zu sagen: Ich lege für sie Zeugenschaft ab, dass sie die 
Kinder ihrer Stammväter sind. Das ist, was König David 
ausdrückt (Teh. 122:4): ּעֵדוּת לְיִשְׂרָאֵל שִׁבְטֵי יָה  „die Stämme des 
Ewigen, ein Zeugnis für Israel“; der G-ttesname י״ה bezeugt 
ihnen ihre Abstammung. Darum schreibt der Vers bei allen 
הנָ מְ יִ  Aber bei .הַחֲנֹכִי, הַפַּלֻּאִי  (Vers 44) braucht er nicht zu sagen 
 weil ohnedies der g-ttliche Name damit ,מִשְׁפַּחַת הַיִּמְנִי
verbunden ist, durch den Buchstaben ּד״יו  am Anfang und den 
Buchstaben ה am Ende. [Raschi]  

der G-ttesname bezeugt ihre Abstammung: Der G-ttesname י״ה 
ist besonders mit der Ehegemeinschaft verbunden, denn den 
Buchstaben ּד״יו  gab Er dem Mann (ׁאִיש) und den Buchstaben ה 
gab Er der Frau (אִשָּׁה). So bezeugt der Name י״ה, dass sie 
Kinder dieser Ehegemeinschaft sind. [Gur Arye]  

Aber bei יִמְנָה: der Vorzug bei יִמְנָה ist, dass die Buchstaben י״ה 
in der richtigen Reihenfolge Teil des Namens sind, zunächst 

ד״יוּ , dann ה. Hätte die Tora die Familie als  ַמְנִייִּ ה  bezeichnet, 
wäre dieser Vorzug verloren gegangen. [Sefer Sikaron]  

 

 

 

  



י׃ רְמִֽ חַת הַכַּ ֖ פַּ י מִשְׁ חֶצְרוֹנִ֑י לְכַרְמִ֕ חַת הַֽ ֖ פַּ ן מִשְׁ   6 לְחֶצְרֹ֕

Chezron, und die Familie Chezroni, Karmi und 
die Familie Karmi.  

 

לֶף אֵ֖  עִים֙ אֶ֔ ה וְאַרְבָּ ֤ לֹשָׁ ם שְׁ הְי֣וּ פְקֻדֵיהֶ֗ אוּבֵנִ֑י וַיִּ ת הָרֻֽ חֹ֣ פְּ ה מִשְׁ לֶּ
ים׃ ֽ לֹשִׁ בַ֥ע מֵא֖וֹת וּשְׁ  וּשְׁ

7  

Das sind die Familien des Stammes Rëuwen, und 
die von ihnen Gemusterten waren 43.730 Mann.  

 

Gemusterte: Männer, die auf ihre Wehrtauglichkeit untersucht 
wurden.  

 

ב׃ וּא אֱלִיאָֽ   8 וּבְנֵי֥ פַלּ֖

Die Söhne von Palu: Eliaw,   

ם ן וַאֲבִירָ֜ ם הֽוּא־דָתָ֨ ן וַאֲבִירָ֑ ל וְדָתָ֣ ב נְמוּאֵ֖  כתיב וּבְנֵי֣ אֱלִיאָ֔

י קרואי עֲ  קְרִיאֵ֣ ל־אַהֲרֹן֙ בַּ ה וְעַֽ ֤ וּ עַל־מֹשֶׁ ר הִצּ֜ ה אֲשֶׁ֨ רַח הָעֵדָ֗ דַת־קֹ֔
ם עַל־יְהוָֽה׃ תָ֖ הַצֹּ  בְּ

9  

und die Söhne von Eliaw: Nemu’el, Datan und 
Awiram; das sind Datan und Awiram, Berufene 
der Gemeinde, die unter dem Anhang von 
Korach waren und das Volk gegen Mosche und 
Aharon aufwiegelten, die das Volk gegen den 
Ewigen aufwiegelten.  

 

aufwiegelten gegen Mosche: die das Volk gegen Mosche 
aufwiegelten. [Raschi]  

aufwiegelten gegen den Ewigen: die das Volk gegen den 
Ewigen aufwiegelten. [Raschi]  

aufwiegelten  
 aufwiegeln“, sie verführten Israel, Streit gegen Mosche zu„ הִצּוּ
führen; es ist die Form הִפְעִיל. [Raschi]  

 

 

 

  



ה  מ֣וֹת הָעֵדָ֑ רַח בְּ ם וְאֶת־קֹ֖ בְלַ֥ע אֹתָ֛ יהָ וַתִּ רֶץ אֶת־פִּ֗ ח הָאָ֜ פְתַּ֨ וַתִּ
הְי֖וּ לְנֵסֽ׃ ישׁ וַיִּ יִם֙ אִ֔ ים וּמָאתַ֙ ֤ ִ ת חֲמִשּׁ שׁ אֵ֣ ל הָאֵ֗ אֲכֹ֣  בַּ

10  

Und die Erde hatte ihren Mund aufgetan und 
zusammen mit Korach verschlungen damals, als 
sein Anhang umkam, als das Feuer die 
250 Männer verzehrte, und sie wurden zu einem 
Zeichen.  

 

und sie wurden zu einem Zeichen  
Sie – die Anhänger Korachs – wurden zum Zeichen und 
Gedenken, damit kein fremder Mann (Nicht-Kohen) 
nahekomme, um sich gegen die Kehuna aufzulehnen. [Raschi]  

zu einem Zeichen  
 zu einem Wunder“: Ein großes Wunder wirkte der Ewige„ לְנֵס
für Mosche, als Er der Erde befahl, Korach und seinen Anhang 
zu verschlingen, was niemals zuvor und niemals seither 
geschehen war. [Midrasch Aggada]  

 

תוּ׃ רַח לאֹ־מֵֽ   11 וּבְנֵי־קֹ֖

Die Söhne von Korach aber waren nicht 
gestorben.  

 

Die Söhne von Korach aber waren nicht gestorben  
Zunächst hatten sie am Plan von Korach teilgenommen, aber in 
der Stunde des Streites empfanden sie einen Gedanken der 
Umkehr zu G-tt in ihrem Herzen. Darum blieb fürsie eine hohe 
Stelle in Gehinnom emporragend, auf der sie bleiben konnten. 
[Raschi aus Sanhedrin 110a]  

 

נֵי֣ מְעוֹן֮  בְּ חֹתָם֒  שִׁ פְּ ל לְמִשְׁ חַת֙  לִנְמוּאֵ֗ פַּ֙ י מִשְׁ מ֣וּאֵלִ֔ י הַנְּ ן לְיָמִ֕
י׃ כִינִֽ חַת הַיָּ ֖ פַּ ין מִשְׁ מִינִ֑י לְיָכִ֕ חַת הַיָּ ֖ פַּ  מִשְׁ

12  

Die Familien der Söhne von Schimon: Nemu’el 
und die Familie Nemu’eli, Jamin und die Familie 
Jamini, Jachin und die Familie Jachini,  

 

 

 

  



רַח י׃ לְזֶ֕ אוּלִֽ ָ חַת הַשּׁ ֖ פַּ א֕וּל מִשְׁ י לְשָׁ רְחִ֑ חַת הַזַּ ֖ פַּ   13 מִשְׁ

Serach und die Familie Sarchi, Scha’ul und die 
Familie Scha’uli.  

 

Serach  
Das ist Zochar צֹחַר (Ber. 46:10), das du auch als צֹהַר „Glanz“ 
lesen kannst. Aber die Familie von Ohad hatte aufgehört. Und 
ebenso fünf Familien vom Stamm Binjamin, denn er war mit 
zehn Söhnen nach Mizraim gezogen (Ber. 46:21), und hier zählt 
der Vers nur fünf auf. Ebenso Ezbon von Gad (Ber. 46:16); das 
sind sieben Familien.  

Im Jerusalemer Talmud (Sota 1:2) habe ich gefunden: Als 
Aharon starb, entfernten sich die Wolken der g-ttlichen 
Herrlichkeit, und die Kna’anim kamen und bekriegten die 
Kinder Israel; da beschlossen diese, nach Mizraim 
zurückzukehren und zogen acht Stationen rückwärts, vom 
Berg Hor bis Mossera; so heißt es (Dew. 10:6) ּוּבְנֵי יִשְׂרָאֵל נָסְעו 

שָׁם מֵת אַהֲרֹן מִבְּאֵרוֹת בְּנֵי יַעֲקָן מוֹסֵרָה  „die Kinder Israel zogen von 
Berot bne Jaakan nach Mossera, dort starb Aharon“. Er starb 
aber doch auf dem Berg Hor, und von Mossera bis zum 
Berg Hor sind acht Stationen rückwärts? Nur, sie zogen 
rückwärts, und die Söhne Levis setzten ihnen nach, um sie 
wieder zurückzubringen, und töteten von ihnen sieben Familien. 
Und von den Söhnen Levis fielen vier Familien, die Familie 
Schimi und Usiëli, und von den Söhnen Jizhars ist hier nur die 
Familie Korchi aufgezählt, und die vierte, weiß ich nicht, welches 
sie ist.  

Rabbi Tanchuma erklärt, sie seien durch die Seuche bei der 
Sache von Bilam umgekommen; aber aus der geringen Anzahl 
des Stammes Schimon bei dieser Zählung gegenüber der 
ersten Anzahl in der Wüste Sinai geht hervor, dass die ganzen 
24.000 bei Bilam vom Stamm Schimon umkamen. [Raschi]  

 

 

 

  



יִם׃ לֶף וּמָאתָֽ ים אֶ֖ רִ֛ נַ֧יִם וְעֶשְׂ מְעֹנִ֑י שְׁ ִ ת הַשּׁ חֹ֣ פְּ ה מִשְׁ לֶּ   14 אֵ֖

Das sind die Familien des Stammes Schimon: 
22.200 Mann.  

 

נֵי֣ חֹתָם֒  גָד֮  בְּ פְּ חַת לִצְ  לְמִשְׁ ֖ פַּ י מִשְׁ ֕ י לְחַגִּ פוֹנִ֔ חַת֙ הַצְּ פַּ֙ פ֗וֹן מִשְׁ
י׃ וּנִֽ חַת הַשּׁ ֖ פַּ י מִשְׁ י לְשׁוּנִ֕ ֑ חַגִּ  הַֽ

15  

Die Familien der Söhne von Gad: Zefon und die 
Familie Zefoni, Chagi und die Familie Chagi, 
Schuni und die Familie Schuni,  

 

י׃ חַת הָעֵרִֽ ֖ פַּ י מִשְׁ חַת הָאָזְנִ֑י לְעֵרִ֕ ֖ פַּ י מִשְׁ   16 לְאָזְנִ֕

Osni und die Familie Osni, Eri und die Familie 
Eri,  

 

Osni  
Ich meine, das ist die Familie Ezbon (siehe Ber. 47:16); aber ich 
weiß nicht, warum seine Familie nicht nach seinem Namen 
genannt wurde. [Raschi]  

 

י׃ חַת הָאַרְאֵלִֽ ֖ פַּ י מִשְׁ רְאֵלִ֔ י לְאַ֨ חַת הָאֲרוֹדִ֑ ֖ פַּ   17 לַאֲר֕וֹד מִשְׁ

Arod und die Familie Arodi, Areli und die Familie 
Areli.  

 

נֵיֽ־גָד֖ לִפְקֻדֵיהֶ֑  ת בְּ חֹ֥ פְּ ה מִשְׁ לֶּ שׁ מֵאֽוֹת׃אֵ֛ לֶף וַחֲמֵ֥ ים אֶ֖ עִ֥   18 ם אַרְבָּ

Das sind die Gemusterten der Familien der 
Söhne von Gad: 40.500 Mann.  

 

נֵי֥ ה בְּ ֥מָת וְאוֹנָ֑ן עֵ֣ר יְהוּדָ֖ רֶץ וְאוֹנָן֖ עֵר֛ וַיָּ אֶ֥ נָֽעַן׃ בְּ   19 כְּ

Die Söhne von Jehuda: Er und Onan; Er und 
Onan starben im Land Kna’an.  

 

 

 

  



רֶץ  י לְפֶ֕ לָנִ֔ ֣ ֵ חַת֙ הַשּׁ פַּ֙ ה מִשְׁ לָ֗ חֹתָם֒ לְשֵׁ פְּ הְי֣וּ בְנֵי־יְהוּדָה֮ לְמִשְׁ וַיִּ
י׃ רְחִֽ חַת הַזַּ ֖ פַּ רַח מִשְׁ י לְזֶ֕ רְצִ֑ חַת הַפַּ ֖ פַּ  מִשְׁ

20  

Und es waren die Söhne Jehudas nach ihren 
Familien: Schelah und die Familie Schelani, 
Perez und die Familie Parzi, Serach und die 
Familie Sarchi.  

 

חַת  ֖ פַּ חֶצְרֹנִ֑י לְחָמ֕וּל מִשְׁ חַת הַֽ ֖ פַּ ן מִשְׁ רֶץ לְחֶצְרֹ֕ הְי֣וּ בְנֵי־פֶ֔ וַיִּ
י׃  הֶחָמוּלִֽ

21  

Die Söhne des Perez waren: Chezron und die 
Familie Chezroni, Chamul und die Familie 
Chamuli.  

 

שׁ  לֶף וַחֲמֵ֥ בְעִ֛ים אֶ֖ ה וְשִׁ ֧ ָ שּׁ ם שִׁ ה לִפְקֻדֵיהֶ֑ ת יְהוּדָ֖ חֹ֥ פְּ ה מִשְׁ לֶּ אֵ֛
 מֵאֽוֹת׃

22  

Das sind die Gemusterten der Familien von 
Jehuda: 76.500 Mann.  

 

נֵי֤ שכָר֙  בְּ ָ ם יִשּׂ חֹתָ֔ פְּ ע לְמִשְׁ חַת תּוֹלָ֕ ֖ פַּ ה יהַתּוֹלָעִ֑  מִשְׁ  לְפֻוָ֕
חַת ֖ פַּ י׃ מִשְׁ  הַפּוּנִֽ

23  

Die Familien der Söhne von Jissachar: Tola und 
die Familie Tola’i, Puwa und die Familie Puni,  

 

Tola, Tola’i  
Denn er drang in die Tiefe der Torah ein, wie ein Wurm (תּוֹלַעַת, 
Tol’at) in die Frucht dringt. [Maor haAfela]  

Puwa und die Familie Puni  
Die Familie wird „Puni“ genannt, und nicht „Puwi“, um dich zu 
lehren, dass das ganze Volk sich an ihn wendet ( אֵלָיו פּוֹנִים ), um 
Torah von ihm zu lernen. [Baal haTurim]  

 

 

 

  



י לְשִׁ  שׁוּבִ֑ חַת הַיָּ ֖ פַּ וּב מִשְׁ י׃לְיָשׁ֕ מְרֹנִֽ ִ חַת הַשּׁ ֖ פַּ ן מִשְׁ   24 מְרֹ֕

Jaschuw und die Familie Jaschuwi, Schimron 
und die Familie Schimroni.  

 

Jaschuw  
Das ist Jow, der bei den nach Mizraim Hinabziehenden genannt 
wird (Ber. 46:13, וּבְנֵי יִשָׂשכָר תּוֹלָע וּפֻוָּה וְיוֹב וְשִׁמְרוֹן). Denn alle 
Familien werden nach denen genannt, die nach Mizraim 
hinabzogen. Aber nach den Namen derjenigen, die von da an 
und weiter geboren wurden, werden keine Familien genannt, 
außer den Familien von Efraim und Menasche, die alle in 
Mizraim geboren wurden, und Ard und Naaman, den Söhnen 
von Bela ben Binjamin. Im Werk von Rabbi Mosche haDarschan 
habe ich gefunden, dass deren Mutter nach Mizraim zog, als sie 
unmittelbar vor der Geburt stand; darum werden sie in 
besondere Familien geteilt, so wie Chezron und Chamul, die 
Enkel Jehudas, und Chewer und Malkiel, die Enkel Aschers.  

Wenn das eine Aggada ist, so ist es gut; und wenn nicht, so 
meine ich, Bela hatte viele Enkel, und von diesen beiden,  
Ard und Naaman, entstammte jedem eine große Familie, 
sodass die Nachkommen der anderen Söhne nach Bela und die 
Nachkommen dieser beiden nach ihnen genannt wurden. 
Ebenso sage ich auch bei den Söhnen von Machir, die in zwei 
Familien geteilt wurden, eine wurde nach ihm und eine nach 
seinem Sohn Gilad genannt. Fünf Familien fehlen von den 
Söhnen Binjamins; hier ging ein Teil der Prophezeiung seiner 
Mutter in Erfüllung, die ihn בֵּן אֲנִינוּתִי – בֶּן אוֹנִי  „Sohn meiner 
Trauer“ (Ber. 35:18) genannt hatte; und durch die Nebenfrau in 
Giwa (פִילֶגֶשׁ בַּגִּבְעָה, Richter 20) erfüllte sich die ganze 
Prophezeiung. Das habe ich im Werk von Rabbi Mosche 
haDarschan gefunden. [Raschi]  

 

שׁ  לֹ֥ לֶף וּשְׁ ים אֶ֖ ֛ ִ שּׁ עָ֧ה וְשִׁ ם אַרְבָּ שכָר֖ לִפְקֻדֵיהֶ֑ ָ ת יִשּׂ חֹ֥ פְּ ה מִשְׁ לֶּ אֵ֛
 מֵאֽוֹת׃

25  

Das sind die Gemusterten der Familie von 
Jissachar: 64.300 Mann.  

 

נֵי֣ חֹתָם֒  זְבוּלֻן֮  בְּ פְּ רֶד לְמִשְׁ חַת֙  לְסֶ֗ פַּ֙ י מִשְׁ ֔ רְדִּ חַת לְאֵל֕וֹן הַסַּ ֖ פַּ  מִשְׁ
ל הָאֵלנִֹ֑י חְלְאֵ֔ חַת לְיַ֨ ֖ פַּ י׃ מִשְׁ חְלְאֵלִֽ  הַיַּ

26  

Die Familien der Söhne von Sewulun: Sered und 
die Familie Sardi, Elon und die Familie Eloni, 
Jachli’el und die Familie Jachli’eli.  

 

 

 

  



שׁ מֵאֽוֹת׃ לֶף וַחֲמֵ֥ ים אֶ֖ ֥ ִ שּׁ ם שִׁ בוּלנִֹ֖י לִפְקֻדֵיהֶ֑ ת הַזְּ חֹ֥ פְּ ה מִשְׁ לֶּ   27 אֵ֛

Das sind die Gemusterten der Familien des 
Stammes Sewulun: 60.500 Mann.  

 

נֵי֥ ף בְּ פְּ  יוֹסֵ֖ םלְמִשְׁ ה חֹתָ֑ ֖ ֶ יִם׃ מְנַשּׁ   28 וְאֶפְרָֽ

Die Familien der Söhne Josefs: Menasche und 
Efraim.  

 

לְעָ֑ד  יד אֶת־גִּ יר הוֹלִ֣ י וּמָכִ֖ כִירִ֔ חַת הַמָּ ֣ פַּ ה לְמָכִיר֙ מִשְׁ ֶ֗ נֵי֣ מְנַשּׁ בְּ
י׃ לְעָדִֽ חַת הַגִּ ֖ פַּ ד מִשְׁ  לְגִלְעָ֕

29  

Die Söhne von Menasche: Machir und die 
Familie Machiri — Machir zeugte Gilad, Gilad und 
die Familie Giladi.  

 

חַת  ֖ פַּ לֶק מִשְׁ י לְחֵ֕ יעֶזְרִ֑ חַת הָאִֽ ֖ פַּ זֶר מִשְׁ ד אִיעֶ֕ נֵי֣ גִלְעָ֔ ה בְּ לֶּ אֵ֚
י׃ חֶלְקִֽ  הַֽ

30  

Das sind die Söhne von Gilad: I’eser und die 
Familie I’esri, Chelek und die Familie Chelki,  

 

י׃ כְמִֽ ִ חַת הַשּׁ ֖ פַּ כֶם מִשְׁ י וְשֶׁ֕ אֵלִ֑ רִֽ אַשְׂ חַת הָֽ ֖ פַּ ל מִשְׁ רִיאֵ֔ שְׂ   31 וְאַ֨

Asri’el und die Familie Asri’eli, Schechem und 
die Familie Schichmi.  

 

 

 

  



חֶפְ  חַת הַֽ ֖ פַּ פֶר מִשְׁ י וְחֵ֕ מִידָעִ֑ ְ חַת הַשּׁ ֖ פַּ ע מִשְׁ מִידָ֕ י׃וּשְׁ   32 רִֽ

Schemida und die Familie Schemida, Chefer und 
die Familie Chefri.  

 

נ֣וֹת  ם֙ בְּ נ֑וֹת וְשֵׁ י אִם־בָּ ֣ נִ֖ים כִּ יוּ ל֛וֹ בָּ פֶר לאֹ־הָ֥ ן־חֵ֗ ד בֶּ וּצְלָפְחָ֣
ה׃ ה֖ וְתִרְצָֽ ה מִלְכָּ ה חָגְלָ֥ ה וְנֹעָ֔ ד מַחְלָ֣  צְלָפְחָ֔

33  

Zlofchad hatte keine Söhne, sondern Töchter; 
die Namen der Töchter von Zlofchad waren 
Machla, Noa, Chogla, Milka und Tirza.  

 

בַ֥ע  לֶף וּשְׁ ים אֶ֖ ֛ ִ נַ֧יִם וַחֲמִשּׁ ם שְׁ דֵיהֶ֔ ה וּפְקֻ֣ ֑ ֶ ת מְנַשּׁ חֹ֣ פְּ ה מִשְׁ לֶּ אֵ֖
 מֵאֽוֹת׃

34  

Das sind die Familien von Menasche, und ihre 
Gemusterten: 52.700 Mann.  

 

ה לֶּ חֹתָם֒  בְנֵי־אֶפְרַיִם֮  אֵ֣ פְּ י  לְמִשְׁ תַלְחִ֔ ֣ ֻ חַת֙ הַשּׁ פַּ֙ לַח מִשְׁ לְשׁוּתֶ֗
י׃ חֲנִֽ תַּ חַת הַֽ ֖ פַּ חַן מִשְׁ י לְתַ֕ כְרִ֑ חַת הַבַּ ֖ פַּ כֶר מִשְׁ  לְבֶ֕

35  

Das sind die Familien der Söhne von Efraim: 
Schutelach und die Familie Schutalchi, Becher 
und die Familie Bechri, Tachan und die Familie 
Tachani.  

 

י׃ חַת הָעֵרָנִֽ ֖ פַּ ן מִשְׁ לַח לְעֵרָ֕ נֵי֣ שׁוּתָ֑ ה בְּ לֶּ   36 וְאֵ֖

Das sind die Söhne von Schutelach: Eran und die 
Familie Erani.  

 

Das sind die Söhne von Schutelach  
Die Nachkommen der übrigen Söhne von Schutelach werden 
nach Schutelach genannt. Von Eran aber stammte eine große 
Familie, die nach ihm genannt wurde, sodass die Söhne von 
Schutelach für zwei Familien gerechnet wurden. Geh und zähle, 
so wirst du in diesem Abschnitt 57 Familien finden und von den 
Söhnen Levis 8, das sind 65; darum heißt es (Dew. 7:7)  
 ihr seid das kleinste unter den„ כִּי אַתֶּם הַמְעַט מִכָּל הָעַמִּים
Völkern“,  ַמְעַטה  – um ה „fünf“ seid ihr weniger als die Familien 
aller Völker, die 70 zählen. Auch das habe ich dem Werk von 
Rabbi Mosche haDarschan entnommen, nur musste ich seine 
Worte teils kürzen und teils erweitern. [Raschi]  

 

 

 

  



לֶף  ים אֶ֖ ֛ לֹשִׁ נַ֧יִם וּשְׁ ם שְׁ דֵיהֶ֔ יִם֙ לִפְקֻ֣ נֵי־אֶפְרַ֙ ת בְּ חֹ֤ פְּ ה מִשְׁ לֶּ אֵ֣
ה בְנֵי־י לֶּ שׁ מֵא֑וֹת אֵ֥ ם׃וַחֲמֵ֣ חֹתָֽ פְּ ף לְמִשְׁ  וֹסֵ֖

37  

Das sind die Gemusterten der Familien der 
Söhne Efraims: 32.500 Mann. Das sind die 
Familien der Söhne von Josef.  

 

נֵי֣ חֹתָם֒  בִנְיָמִן֮  בְּ פְּ לַע לְמִשְׁ חַת֙  לְבֶ֗ פַּ֙ י מִשְׁ לְעִ֔ ל הַבַּ ֕ בֵּ  לְאַשְׁ
חַת ֖ פַּ בֵּ  מִשְׁ אַשְׁ י׃לִ֑ הָֽ חַת הָאֲחִירָמִֽ ֖ פַּ ם מִשְׁ  י לַאֲחִירָ֕

38  

Das sind die Familien der Söhne von Binjamin: 
Bela und die Familie Bal’i, Aschbel und die 
Familie Aschbeli, Achiram und die Familie 
Achirami,  

 

Achiram  
Das ist Echi, der nach Mizraim hinunterzog [Ber. 46:21,  
  ;[וּבְנֵי בִנְיָמִן בֶּלַע וָבֶכֶר וְאַשְׁבֵּל גֵּרָא וְנַעֲמָן אֵחִי וָראֹשׁ מֻפִּים וְחֻפִּים וָאָרְדְּ 
und weil er nach Josef genannt war, der Binjamins Bruder und 
höher als dieser war, wurde er „Achiram“ genannt. [Raschi]  

 

חַ  ֖ פַּ ם מִשְׁ פוּפָ֕ י׃לִשְׁ חַת הַחוּפָמִֽ ֖ פַּ ם מִשְׁ י לְחוּפָ֕ וּפָמִ֑   39 ת הַשּׁ

Schefufam und die Familie Schufami, Chufam 
und die Familie Chufami.  

 

Schefufam: das ist Mupim. Er wird Schefufam genannt, weil 
Josef unter die Völker gedrängt worden war (עַל שֵׁם שֶׁהָיָה יוֹסֵף 
  [Raschi] .(שָׁפוּף בֵּין הָאֻמּוֹת

 

חַת  ֖ פַּ ן מִשְׁ עֲמָ֔ י לְנַֽ ֔ אַרְדִּ חַת֙ הָֽ פַּ֙ ן מִשְׁ רְדְּ וְנַעֲמָ֑ הְי֥וּ בְנֵי־בֶלַ֖ע אַ֣ וַיִּ
י׃ עֲמִֽ נַּ  הַֽ

40  

Die Söhne von Bela waren Ard und Naaman; die 
Familie Ardi, von Naaman die Familie Naami.  

 

ה בְ  לֶּ לֶף אֵ֥ עִ֛ים אֶ֖ ה וְאַרְבָּ ֧ ָ ם חֲמִשּׁ דֵיהֶ֔ ם וּפְקֻ֣ חֹתָ֑ פְּ ן לְמִשְׁ נֵי־בִנְיָמִ֖
שׁ מֵאֽוֹת׃ ֥  וְשֵׁ

41  

Das sind die Familien der Söhne von Binjamin, 
und ihre Gemusterten: 45.600 Mann.  

 

 

 

  



ה לֶּ ם בְנֵי־דָן֙  אֵ֤ חֹתָ֔ פְּ ם לְמִשְׁ חַת לְשׁוּחָ֕ ֖ פַּ יהַשּׁ  מִשְׁ ה וּחָמִ֑ לֶּ  אֵ֛
ת חֹ֥ פְּ ן מִשְׁ ֖ ם׃ דָּ חֹתָֽ פְּ  לְמִשְׁ

42  

Das sind die Familien der Söhne von Dan: 
Schucham und die Familie Schuchami; das sind 
die Familien von Dan, nach Familien gezählt.  

 

Schucham: das ist Chuschim. [Raschi]   

ת הַשּׁ  חֹ֥ פְּ ל־מִשְׁ ֥ע כָּ לֶף וְאַרְבַּ ים אֶ֖ ֛ ִ שּׁ עָ֧ה וְשִׁ ם אַרְבָּ י לִפְקֻדֵיהֶ֑ וּחָמִ֖
 מֵאֽוֹת׃

43  

Die Gemusterten aller Familien von Schucham 
zusammen: 64.400 Mann.  

 

נֵי֣ ר֮  בְּ חֹתָם֒  אָשֵׁ פְּ ה לְמִשְׁ חַת֙  לְיִמְנָ֗ פַּ֙ ה מִשְׁ מְנָ֔ י הַיִּ וִ֕ חַת לְיִשְׁ ֖ פַּ  מִשְׁ
וִ֑  שְׁ ה יהַיִּ חַת לִבְרִיעָ֕ ֖ פַּ י׃ מִשְׁ רִיעִֽ  הַבְּ

44  

Die Familien der Söhne von Ascher: Jimna und 
die Familie Jimna, Jischwi und die Familie 
Jischwi, Bri’a und die Familie Bri’i.  

 

חַ  ֖ פַּ ל מִשְׁ יאֵ֔ לְכִּ י לְמַ֨ חֶבְרִ֑ חַת הַֽ ֖ פַּ בֶר מִשְׁ ה לְחֶ֕ ת לִבְנֵי֣ בְרִיעָ֔
י׃ יאֵלִֽ לְכִּ  הַמַּ

45  

Die Söhne von Bri’a: Chewer und die Familie 
Chewri, Malki’el und die Familie Malki’eli.  

 

רַח׃ ֽ ר שָׂ ֖ ת־אָשֵׁ ם בַּ ֥   46 וְשֵׁ

Der Name der Tochter von Ascher war Serach.   

Der Name der Tochter von Ascher war Serach 
Weil sie noch am Leben war, zählt der Vers sie hier auf. [Raschi]  

 

 

 

  



לֶף  ים אֶ֖ ֛ ִ ה וַחֲמִשּׁ ֧ לֹשָׁ ם שְׁ ר לִפְקֻדֵיהֶ֑ ֖ נֵי־אָשֵׁ ת בְּ חֹ֥ פְּ ה מִשְׁ לֶּ אֵ֛
֥ע מֵאֽוֹת׃  וְאַרְבַּ

47  

Das sind die Gemusterten der Familien der 
Söhne Aschers: 53.400 Mann.  

 

נֵי֤ לִ  בְּ ם י֙ נַפְתָּ חֹתָ֔ פְּ ל לְמִשְׁ חְצְאֵ֔ חַת לְיַ֨ ֖ פַּ י הַ  מִשְׁ י לְגוּנִ֕ חְצְאֵלִ֑ יַּ
י׃ חַת הַגּוּנִֽ ֖ פַּ  מִשְׁ

48  

Die Familien der Söhne von Naftali: Jachzel und 
die Familie Jachzeli, Guni und die Familie Guni.  

 

 ֖ פַּ ם מִשְׁ לֵּ֕ י לְשִׁ צְרִ֑ חַת הַיִּ ֖ פַּ צֶר מִשְׁ י׃לְיֵ֕ מִֽ לֵּ ִ   49 חַת הַשּׁ

Jezer und die Familie Jizri, Schilem und die 
Familie Schilemi.  

 

עִ֛ים  ה וְאַרְבָּ ֧ ָ ם חֲמִשּׁ דֵיהֶ֔ ם וּפְקֻ֣ חֹתָ֑ פְּ י לְמִשְׁ לִ֖ ת נַפְתָּ חֹ֥ פְּ ה מִשְׁ לֶּ אֵ֛
֥ע מֵאֽוֹת׃ לֶף וְאַרְבַּ  אֶ֖

50  

Das sind die Familien des Stammes Naftali, nach 
Familien gezählt; und ihre Gemusterten waren 
45.400 Mann.  

 

בַ֥ע מֵא֖וֹת  לֶף שְׁ לֶף וָאָ֑ שׁ־מֵא֥וֹת אֶ֖ ל שֵׁ רָאֵ֔ נֵי֣ יִשְׂ קוּדֵי֙ בְּ ה פְּ לֶּ אֵ֗
ים׃ ֽ לֹשִׁ  וּשְׁ

51  

Das sind die Gemusterten der Kinder Israel: 
601.730 Mann.  

 

 

  



Tehillim Yomi — die täglichen Tehillim  

Man sagt diese Tehillim sofort an Schacharit anschließend.  
Wenn das nicht möglich ist, kann man sie den ganzen Tag über 

sagen – bis zu Schkiat ha-Chama (halachischer Sonnenuntergang). 

14. Tag  

Kap. 72 ― Ende 76  

  לחודש ד”י יום
  ו”ע פרק סוף ― ב”ע פרק

Über diesen Link geht es zu den heutigen Tehillim  

http://tehilim.co/ 

Wenn man vom ersten bis zum letzten Tag eines hebräischen 
Monats durchhält, hat man das ganze Sefer Tehillim gesagt. 

 
 

Diese Webseite sollte nur an einem Ort verwendet werden, an 
dem Limud ha-Torah erlaubt ist. 
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Orot soll das Torah-Studium fördern: Verwendung zu Privatzwecken ist 

erwünscht. Jede andere Verwendung und Vervielfältigung bedarf dem 

schriftlichen Einverständnis der Rechteinhaber. 

 

Wollen auch Sie das Projekt »Orot« finanziell unterstützen?  
Wenden Sie sich bitte an sponsoring@orot.at für Details. 
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 לזכות הילדה 
  נתן ותמי־אל בת לתאיי

  משפחתה כל עםלברכה והצלחה 

 
  משפחת לזכות

  מלייבזלמן הלוי ותמר חוה 
  לברכה והצלחה בכל מעשי ידיהם

 
 

 

  



  לעילוי נשמת
  ז״לזלפה  תב אמא | ז״ל ציביהבן  משה

  ז״ל רחל תב ליזה
 ז״ל חנהבן  מישה דמקרי מיכאל

  פרוזה שירה פירה תב ז״ל רפאלה מיכל
  ז״ל לאה תב שרה

  ז״ל יעלבן  חננאל
  ז״ל אורלי האולגבן  מיכאל | ז״ל סתראבן  נריה

  ז״לשרה  תב ליזה | ז״לבחמל בן  הלוי זלמן
  לאהרמי בן  ידמקר ז״ל רחמין | ז״ל זולאיבן  אליהו
  ז״ל דבורהבן  פנחס | ז״ל בלוריהבן  דוד

  דבורה תז״ל ב ליאל נהד
  ז״ליעקב בת  וניא)ציפורה (ס | ז״ל עמנואלבן  יאיר

  ז״לישועה בן יעקב 
  ז״ל ברוכהבן  וריק׳ז | ז״ל ברוכהבן  אמנון

  ז״ל שלמה בן דוד וחמי מורי
  תנצב״ה

In liebevollem Andenken an  

Joseph ben Pessach sel. A.  

Eda bat Jehoschua sel. A.  

  תנצב״ה
 

 

 

  


